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ABSTRACT

This study analyzes the quality of translations of football idioms in the
Instagram captions of the @433 aecount.~The research method used is
qualitative descriptive, employing content wanalysis and Focus Group
Discussions (FGDs). Therclassification of idiom types refers to Fernando’s
theory (1996), whilethe assessment of translation quality refersto the theory of
Nababan et al. (2012). The results show that out of 100 idiom data.found, the
most dominant category was semi-idioms, (58%), followed by literalidioms
(31%) and pure idioms (11%). The translation quality evaluation resulted in.an
average accuracy score of 2.51 and a readability score of 2.4 on a scale of 3.
These results show that most of the translations were able to convey the meaning
of the idiomatic expressions quite accurately and were easily understood by
Indonesian readers. However, some.data still showed distortions in meaning,
the use of inappropriate football terminology, and unnatural translation
structures. In conclusion, most-of the translations of football idiomatic
expressions in the captions of @433 Instagram account have relatively good
translation quality in terms of accuracy.and readability, although some
shortcomings were still found in the translation of some idiomatic expressions.

Keywords: ldiomatic expression, football, Instagram captions, accuracy,
readability
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ABSTRAK

Penelitian ini menganalisis kualitas terjemahan ungkapan idiomatik sepak bola
dalam caption Instagram akun @433. Metode penelitian yang digunakan
adalah deskriptif kualitatif dengan pendekatan analisis isi dan Focus Group
Discussion (FGD). Klasifikasi jenis idiom mengacu pada teori Fernando
(1996), sedangkan penilaian kualitas.terjemahan mengacu pada teori Nababan
et al. (2012). Hasil penelitian.menunjukkan bahwa dari 100 data idiom yang
ditemukan, kategori yang-paling dominan adalah semi-idioms (58%), diikuti
oleh literal idioms (31%)dan pure idioms (11%). Evaluasi kualitas terjemahan
menghasilkan skor rata-rata keakuratan sebesar 2,51 dan keterbacaan sebesar
2,4 dari skala'3..Hasil tersebut menunjukkan bahwa sebagian besar terjemahan
sudah mampu menyampaikan makna ungkapan idiomatik dengan cukup akurat
dan mudah dipahami oleh pembaca bahasa Indonesia. Namun, beberapa data
masih-menunjukkan adanya distorsi makna, penggunaan istilah sepak bola
yang kurang tepat, ‘serta struktur terjemahan yang kurang alami.
Kesimpulannya, sebagian besar terjemahan ungkapan  idiomatik sepak bola
pada caption Instagram akun @433 memiliki kualitas terjemahan yang baik
dalam aspek keakuratan.dan keterbacaan, meskipun masih ditemukan beberapa
kekurangan dalam penerjemahan istilah-idiomatik tertentu.

Kata Kunci: Ungkapan idiomatik, sepakbola, captions Instagram, keakuratan,
keterbacaan

vii
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

In today’s digital era, advancements in digital technology, especially
in social media, have made it easier-for people to communicate and
access information. Social media allows users to. interact, and access
information quickly without geographical limitations.. Aecording to the
Ministry of Communication and Information Technology«of the
Republie of Indonesia, there are about 3.6 billion active social' media
users globally, showing how much the global.community relies on
these platforms. “Among the various platforms available,. Instagram
stands out as one of the most popular. Data from DataReportal (2025)
shows that the number of Instagram users in Indonesia has reached
approximately 103 million, or about 48.7% of the total internet users,
highlighting Instagram’s. significant role in.shaping communication

and information consumption among Indonesians.

With the global growth of social media, users from diverse language
and cultural backgrounds are gettingsmore connected. This diversity
causes challenges in in_understanding content across languages. To
address this, several social media platforms, including Instagram, offer
automatic translation features that allow users to instantly translate text
into their preferred language. This feature is supported by
advancements in machine translation technology, which refers ‘to
computer systems that-automatically translate text-fromone language
to another (Hutchins, 1995)."As artificial intelligence (Al) advances,
machine translation continues to evolve and Al is now widely used in

digital communication (Mercan et al., 2024).

Although it can be considered practical, machine translation often still

relies on literal or word-for-word translation methods that prioritize

formal equivalence over contextual meaning. According to Newmark

(1988), translation methods can be categorized into source-language-
1
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oriented methods, such as word-for-word translation and literal
translation, and target-language-oriented methods, such as
communicative translation and idiomatic translation. Automatic
translation feature tends to use literal translation, often resulting in
translations that are inaccurate or unnatural, especially in texts

containing contextual expressions,.idioms, or specialized terminology.

This phenomenon'is.becoming increasingly complex.on.social media,
especially.in sports content such.as football. Football is one of the most
populartopics on social media, including in Indonesia. In these
interactions, language serves not only as a. tool for conveying
information but ‘also as a means of expressing emotions, building
identity, and_strengthening communities_(File & Worlledge, 2023).
Therefore, football content often employs creative and expressive
language,  Including.idiomatic. expressions and  specialized

terminology.

In Indonesia, there are many Instagram accounts that feature football
content. However, most of these accounts, such as @plesbol.inc and
@idextratime, use Indonesian as :their. primary Janguage. The
Instagram account @433 was chosen fromamong many football media
accounts because it uses multiple languages, English and Indonesian.
With 77.5 million followers: from. various countries, Including
Indonesia, it has become one of the leading football media accounts on
Instagram. The captions used on this account are generally written in
English and feature expressive, contextual language rich in cultural

meaning.

The phenomenon that arises is when Indonesian users rely on

Instagram’s automatic translation feature to understand these English

captions. This feature often produces errors and because it tends to

translate literally. For example, the word “brace” is often translated as

“kawat gigi” or remains as “brace,” even though in football terminology

the term refers to two goals scored by one player in a single match.
2
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Translations like the one in the example are not only inaccurate, but
also reduce readability and do not align with football terminology.

The urgency of this study focuses on Indonesian users’ use of
Instagram’s automatic translation feature in understanding football
captions. Inaccurate translations _can.lead to misunderstandings of
meaning, especially when the captions contain-idiomatic expressions
on football context. Therefore, this study aims to identify the types of
idiomatic expressions on football.context found in the captions of @433
Instagram account. Furthermore, the researcher will fix any inaccurate
results from the automatic translation feature and validate them
through dictionaries, football terminology dictionary, and insights
from football fans.

In translation studies, idiomatic expressions -are phrases whose
meanings are not clear from the individual words used. According to
Fernando (1996), idioms can be classified inte pure idioms, semi-
idioms, and literal idioms. Meanwhile, Terminology as defined by Cabré
(1999), refers to specialized terms in a field that have specific meanings
depending on their.context. In football.captions, terminology includes
terms such as “assist,” “‘hat-trick,” and “clean sheet,” which require
contextual understanding to be translated accurately. Therefore,
terminology and idiomaticexpressions are ‘closely related because
many football terminology are conveyed through idiomatic language.
In other words, idiomatic expressions represent a subset of football
terminology that isiused to.describe football events; players, teams, and

match situations in a more figurative-and expressive manner.

Although this topic is becoming increasingly relevant, previous studies

have focused only on idiomatic expressions, translation errors, or

translation quality in general contexts such as literary works, films, or

news articles (Melati & Muamaroh, 2024; Nuraini & Sayogie, 2024;&

Premasari & Widodo, 2020). Other studies have also examined

machine translation errors on platforms such as YouTube or Instagram
3
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captions in general (Laksana & Putri, 2018 ;Wiwekananda &
Verayanti Utami, 2024). However, there is still limited research that
specifically examines idiomatic expressions in football context of

social media, especially in football captions on Instagram.

Based on these gaps, this study.lies_in its integrated analysis of
idiomatic expressions on-football context;.and-translation quality in
Instagram captions..This study not only identifies ‘and classifies
linguistic elements but also evaluates translation quality and.improves
it through human translation. Furthermore, this study utilizes real-
world data fromsocial media, specifically from football captions such
as the Instagram account @433, which has not been examined in

previous studies.

Therefore, this study aims to.analyze ‘idiomatic expressions and
football terminology in the captions.of the Instagram account @433 and
to assess the quality of their translations. By applying Fernando's theory
on idiomatic expressions, and Nababan's theory on.translation quality
assessment, this study is expected to contribute both theoretically and
practically to the field ~of translation “studies, particularly in
understanding language usage and its translation in football captions

on Instagram.
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1.2 Research Questions
Based on the background of the study, the research question of this study
are:
1. What football idiomatic expressions are found in captions on
@433’s Instagram account?
2. How is the translation quality in terms.of accuracy, and
readability_in" football captions on (@433’°s«Instagram

account?

1.3 Objectives of the Study
Based on the research questions above, the objectives of this study are:
1. To__identify _and _classify football * idiomatic
expressions I (@433’s Instagram ‘account using
Fernando’s theory.
2. To assess the translation quality in terms of accuracy, and
readability in football captions on @433’s Instagram

account using Nababan’s framework.

1.4 Limitations of the Study
This study has several limitations.that should be considered, including:

a. This study focuses only on football captions published by the
@433 Instagram account, therefore the findings cannot be
generalized to other social media accounts or platforms with
different styles and audiences.

b. The data analyzed..is_limited to English-and Indonesian
captions collected fromJanuarytoMarch 2026. Therefore, the
findings may not represent all variations or developments of
language use in football captions out of this period.

c. This study only analyzes one linguistic units, namely
idiomatic expressions based on the theory of Fernando
(1996).

d. The assessment of translation quality is limited to two aspects,
namely accuracy and readability, using the Translation

5
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Quality Assessment framework proposed by Nababan (2012).

1.5 Significances of the Study
This study is expected to provide both theoretical and practical
contributions.

1. Theoretical significance: Thiswstudy contributes to translation

studies, particularly inthe analysis of idiomatic expressions in football
captions. By“applying the theories of Fernando;.as well as the
Translation Quality Assessment framework by Nababan, this study
enriches the understanding of how meaning in football captions is
transferred and highlights the relationship'between linguistic units
(idiomatic expressions on football context) and translation quality.

Practical significance: Thefindings of this study are expected to help
machine translation developers, social media users and readers better
understand how to translate football idiomatic expressions accurately
and naturally into Indonesian..In addition, this study can Serve as a
reference for future researchers who are_interested In analyzing

translation in social media, especially in football context.
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CHAPTER V
CLOSING
This chapter presents the conclusions of the study based on the research findings
and discussions in Chapter IV. In addition, this chapter also provides several
suggestions for machine translation developers, social media users and readers,
and future researchers related.to idiomatic expression translation and translation

quality assessment in.football captions.

5.1 Conclusions
Based on the findings of this study, it can be concluded that idiomatic
expressions play. a significant role in football "social media
communication... The dominance of semi-idioms in.the. captions of the
@433 Instagram account suggests that football media tends to employ
expressions that balance figurative appeal and comprehensibility. This
indicates that idiomatic expressions are not.merely stylistic devices but
also communicative tools that help content creators deliver information in
a concise, engaging, and emotionally appealing..manner. The use of
different types of idiomatic expressions, including literal idioms and pure
idioms, also contributes to the variety and expressiveness of football
content, which may help attract.and.maintain audience engagement on

social media platforms:.

The findings indicate that Instagram’s automatic translation feature is
generally. capable of conveying the intended meanings of football
idiomatic._expressions.: This.suggests. that machine translation.systems
have become increasingly effective in handling familiar football
terminology and idiomatic expressions. However, challenges remain
when translating idiomatic expressions that are highly figurative or closely
associated with football terminology. These findings highlight the
importance of contextual understanding in translation and demonstrate
that linguistic equivalence alone is not always sufficient to produce

accurate and readable translations.
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Overall, this study shows that the effectiveness of football communication
on social media depends not only on the use of idiomatic expressions but
also on how successfully those expressions can be understood across
languages. The findings imply that football media accounts may benefit
from employing a variety of idiomatic expressions to create more
engaging content while maintaining-elarity for readers. Furthermore, the
study highlights the need for greater contextual and domain-specific
awareness in automatic translation systems, particularly in relation to
football terminology and idiomatic expressions. By “impreving the
recognition of such expressions, translation quality can be enhanced,
allowing football content to be communicated more effectively to a wider

audience.

5.2 Suggestions

Based on the findings of this study, the following suggestion are proposed:

1. Machine translation developers are suggested to continue improving
the ability of automatic translation systems to recognize and translate
idiomatic expressions, particularly .those related to football
terminology and context. Improving contextual understanding can
help produce moreaccurate and readable translations.

2. Social media users and readers, it is important to consider the context
of the original message when .interpreting automatic translation
especially interpreting idiomatic._expressions in football context; as
some meanings may not be fully conveyed in the target language.

3. Future researchers are suggested to conduct similar studies on
different.social media platforms, sports-related content, or-other types
of figurative“language. Further research would-also examine other
aspects related to translation quality, such as acceptability rates,
translation techniques, and translation strategies in machine

translation.
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@eEEY X Literal D-01 | A Perfect Counter Serangan balik yang 3 3
g TE2 5 Idioms Attack.from Benjamin | sempurna saat Benjamin
a 228 ‘_i Sesko puts Manchester | Sesko membawa
3 =35 o United ahead against Manchester United unggul
3358 5§ Everton di atas Everton
5358 X D-02 | Braces for Eberechi Kawat gigi dari Eberechi 1 1 Dua gol dari Eberechi
§' 2 o = Eze and Viktor Eze dan.Viktor Gyokeres, Eze dan Viktor
3332 @ Gyokeres as Arsenal Arsenal kembali Gyokeres, Arsenal
SBEE g. show that North menunjukkan siapa kembali menunjukkan
H § E & o London is Red again penguasa London Utara siapa penguasa
5§58 X London Utara (*There
28 Ex % is a distortion of

5 = = .

as B o meaning, the word
:','S TE “brace”; it should
Ss3w mean “two goals")
§ - ; D-03...-O'Reilly scores a Brace | O'Reilly mencetak Dua 3 3
8325 Gol
s FE2 D-06 | Vini back.inBallon. | Vini kembali dalam 2 7 Vini kembali ke
5 ,5,: g2 D’Or Form, that bentuk Ballon D'or, meski performa kelas Ballon
=5 z ;§ Nutmeg though! begitu nutmegnya! d’Or, nutmeg yang
S5e3E keren! (*There is a
s =23 distortion in the
S %35 structure or linguistic
2850
] aspects)
8- § 3 D-07 ¢ |The' Quadruple is still | Quadruple masih berlaku 3 3
g‘ 73 on for Bayern untuk Bayern
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D-09 | The quadruple huntis | Penghuntahan empat Perburuan
on! kali lebih besar sedang quadruple telah
berlangsung! dimulai! (*A structural
change has occurred
that has distorted the
meaning, from a word
to a phrase)
D-19 | If Al Hilal beat Damac, | Jika Al Hilal mengalahkan Jika Al Hilal
they will go«top of the | Damac, mereka akan mengalahkan Damac,
league menduduki peringkat mereka akan
teratas liga menduduki liga
peringkat teratas
(*There is a change in
sentence structure, but
it does not affect the
meaning)
D-27 | Two assists for Fermin .| Dua assist untuk.Fermin
Lépez Ldopez
D-28...| The Man of the Pemain Terbaik
Match, Joan Garcia Pertandingan, Joan
Garcia
D-34 | Back on top! Kembali ke puncak!
D-38 | Rodrygo, the manin Rodrygo, pemain yang Rodrygo, pemain
form sedang dalam performa yang performanya
bagus bagus (*There are
some redundant words
that affect the sentence
structure, but the
meaning is still clear)
D-44 | Inter remain top of Inter tetap di puncak

Serie A with a 3-point
lead over city rivals

klasemen Serie A dengan
keunggulan 3 poin atas
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Milan rival sekota Milan
D-51 | Serge Gnabry scores Serge Gnabry mencetak
from the tightest of gol dari sudut yang
angles sangat sempit
D-52 | Bayern extend their Bayern memperlebar
lead to 9 points keunggulan mereka
menjadi 9 poin
D-55 | Former Real Madrid Mantan pemain akademi
youth playerJefté Real Madrid, Jefté
Betancor with 2 late Betancor, mencetak 2 gol
goals to cause a huge di menit akhir untuk
upset menciptakan kejutan besar
D-56 | The Brazilian The Brazilian wonderkid Bintang muda Brasil
wonderkid has arrived | has arrived itu telah tiba (*The TL
is not translated)
D-58 | PSG back on top In PSG kembali ke puncak
Ligue 1 klasemen Liga 1
D-67..-City get back to Manchester City kembali
winning.ways ke jalur kemenangan
D-70 | First goal of the season | Gol pertama musim ini
for Mount untuk Mount
D-72 | Raphinha with a tasty - | Raphinha dengan chip Raphinha mencetak
chip yang enak gol chip yang keren
(*The sentence
structure becomes
ambiguous, leading to
a misinterpretation of
meaning)
D-74 | Man United silence Man United diam Para Manchester United
The'Emirates Emirat membungkam

Stadion Emirates
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(*There is a distortion
of meaning in the
word “silence”)
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D-75

Bryan Mbeumo is a big
game player

Bryan Mbeumo adalah
pemain BIG GAME

Bryan Mbeumo adalah
pemain yang selalu
tampil gemilang di
laga besar (*An error
occurred because the
phrase “big game”
was not translated)

D-76

Arsenal see their
margin shrink again

Arsenal melihat marjin
mereka menyusut lagi

Keunggulan Arsenal
kembali terpangkas
(*There is a distortion
of meaning)
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D-77

Barcelona hit four and
advance to the round of
16

Barcelona melancar
empat dan maju'ke babak
16

Barcelona mencetak
empat gol dan melaju
ke babak 16 besar
(*There is a distortion
of meaning)

D-81

Benjamin Sesko In
Fergie Time!l

Benjamin Sesko in Fergie
Time!

Benjamin Sesko di
dalam waktu Fergie!
(mencetak gol di
waktu tambahan)
-The TL is not
translated
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D-84

That nutmeg was
absolutely filthy!

Pala itu benar-benar
kotor!

Nutmeg itu keren
banget sih! (*There
are distortions of
meaning and
translation errors)

D-85

Cold Palmer Hat-
Trick

Palmer hat-trick sangat
dingin

Cold Palmer cetak
tiga gol (*In this
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context, “Cold” ties in
with the celebration
performed by this
player, which is
considered cool and
resembles his real
name, Cole)
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D-90 | Thistitle race isover | Pertandingan judul ini Perburuan gelar ini
when Manchester City | sudah berakhir ketika baru benar-benar
say it’s over Manchester City bilang ini tamat kalau

sudah berakhir Manchester City
bilang sudah tamat
(*There are distortions
of meaning)

D=92 | Wha needs Clean Siapa yang.membutuhkan Siapa peduli tidak
Sheets? lembaran baik? kebobolan? (*There

are distortions of
meaning)

D-93. [-Are Arsenal going to Apakah Arsenal akan Apakah Arsenal akan
bottle it? membotolnya? gagal? (*There are

distortions of
meaning)

D-94 | Kane isunstoppable, Kane tak terhenti, itu Kane tak terhenti, dan
that’s another brace pembantu lagi untuk dia dua gol lagi untuknya
for him (*There are distortions

of meaning)
Semi-ldioms | D-04 | After Désir¢ Doué’s Setelah penjepit listrik Setelah dua gol luar

electric brace vs
Monaco, these UCL
bench legends also
delivered an instant
impact in the biggest

Désiré Doué vs Manaco,
legenda bangku UCL ini
juga memberikan impak
instan di momen terbesar

biasa Désiré Doué
melawan Monaco,
para pemain cadangan
di UCL ini juga
langsung memberi
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9 moments dampak besar di

L momen-momen

A krusial. (*There is a
N T T distortion of meaning,
Qg8 = 8 the word “electric
50 53 _Q = brace”; it should mean
2agag = “two spectacular
3533 = goals".)
3 5 za@ o D-05 | Pedro.NetorHat-Trick | Tiga gol oleh Pedro Neto 3 3
3 a3s T D-08 | Celcbrating Cristiano’s | Merayakan ulang tahun 3 3
3 ’; = § ’; birthday with some of | Cristiano dengan beberapa
52 E8 = the Most Clutch momen paling bergaya
&g 5 g = Moments of his career | dalamkarirnya
: ":",3;% - D-10 | Belgium hit five Belgium menang lagi 1 1 Belgia membobol
$53¢ o against USA kepada USA gawang AS lima kali
® '§ 52 - (*A structural change
T3 = has occurred that has
28 &= o distorted the meaning)
X o fﬁ Y D-11....-USA’s unbeaten Seri kemenangan 5 2 1 Rekor tak
E3cz streak of 5 games ends | pertandingan tanpa terkalahkan USA
2 g g? kekalahan USA berakhir selama 5 pertandingan
3% 3 br_erakh_ir (*There i§ a
g S :§ . distortion of meaning)
W F 00 D-13 | Valverde ends Valverde menjatuhkan 2 2 Valverde
€3 §§ England’s winning kemenangan terakhir di menghentikan
5233 streak Inggris rentetan
g & efgo kemenangan Inggris
55883 (*There is a distortion
£ i 25 of meaning)
= 2. : §' D-14 | Mikel Oyarzabal on Mikel Oyarzabal berapi: 2 2 Mikel Oyarzabal
§ g 3 firex 14.G/A in his last | 14 kontribusi gol dalam 8 sedang panas: 14
g‘ §§ 8 matches for Spain (8 | pertandingan terakhir kontribusi gol dalam 8
T 25
s =
2 B85
T ET
5 78



goals, 6 assists) bersama Spanyol (8 gol, 6 pertandingan terakhir
assist) bersama Spanyol (8
gol, 6 assist)

(*There is a distortion
of meaning, but the
explanation of the goal
is accurate because it is

i
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T
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explained using

numbers or quantities)

D-15" _[-Poker in 42 minutes Poker dalam 42 menit 2 2 Anthony Gordon cetak
for Anthony Gordon untuk Anthony Gordon empat gol hanya

dalam 42  menit
(*There has been a
change in the sentence
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structure)

D-16 | Gordon is now Gordon kini'menjadi 3 2 (""Mesin gol™ should
Neweastle’s all-time mesin gol Newecastle di be changed to
UCL top scorer with UCL dengan 10 gol, "pencetak gol
10 goals, surpassing melampaui rekor Alan terbanyak sepanjang
Alan Shearer Shearer masa'* to make it more

clearer)

D-17/ | Imtired of leavinga | Saya muak meninggalkan 2 2 (*There is an addition
season.with nothing in | musim tanpa apa-apa di to the structure that
my pockets. saku, kami ingin reduces its accuracy

memenangkan semua. and distorts  the

idiomatic meaning of
the sentence)
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D-18 | I'mtired of leaving a Saya muak meninggalkan 2 2 Saya muak mengakhiri
season with nothing in | ‘musim tanpa apa-apa di musim dengan tangan
my pockets. saku, kami ingin kosong. (*There is an

memenangkan semua. addition to the

structure that reduces

71

N —
98
o o
5 >33
o S 9
S Q3
Q cQ
=3
3 =53
0 [N )
5 53
Q - Q
c [ =
3a3s
c o
= So
-~ - T
o co
= ~Q
oG =g
D
S T3
Do
3 =
" &9
5=
3 Q wn
o )
) 3=
o
R
28 2z
o %g‘
n < B
o 23
o
o Q@BE
Qs 3ow
o L -
3 =3,
2355
Q9 <) =
w F3%
) =
£ ¥ E3
= oo
c ]
=7 39
Fl s
o E"n
< o ss
s 323
- =
c 3o
= 53
- 27
2. 'g:
o
s g3
] 1
3 8<
S0
T -~
(] Q=
=1 T =~
- o x
c )
=~ 53
Q S n
o T c
8 53
-]
= g
= 72
w =



eyieyer uabap Niuyaljod uizi eduey

T its  accuracy and
L distorts the idiomatic
e} meaning of the

N =T T sentence)

Qoo ;U—,' x~ o D-20 | Rice on the double for | Rice bawa Arsenal 3 3

§ 'y §§ 2 3 Arsenal dengan dua gol

e gcagy ,—: D-21 | Turning the Etihad into | Mengubah Etihad menjadi 3 3

3552 ® his playground taman bermainnya

n§ % gcg % D-22 | Rice scoreshis first- Rice mencetak dua gol 3 3

3 a3s o ever brace inthe PL perdananya di Liga

3 ’3’ £ § <3 Primer Inggris

53 £ = D-23 | Saka with an assist 3 " |.Saka memberikan assist 3 3

5475y 2 minutes after coming 3'menit,setelah masuk ke

388 2 - on lapangan

S53¢c ® D-24 | Barcelona win it late in | Barcelona menang di 3 3

H '§ 52 = derby menit-menit-akhir dalam

g2 Bm derby

282 [ D-26 | Good old Lewandowski san 3 3

S 29 - 9

» ; %’T{ﬁ‘ ey LLewandowski seals the | veteran memastikan

S3og victory kemenangan

Q3w D-29 | Barcelona are now 7 Barcelona kini unggul 7 3 3

o 0 -

§ L points clear of Real poin di atas Real Madrid

8§ 975 Madrid

g s

B & 1§-§ D-30 | The perfecthat-trick | Tiga gol ssmpurna untuk 3 3

E 5 %g for Gonzalo Garcia: Gonzalo Garcia: sundulan,

So5e header, right foot and kaki kanan, dan kakiKiri

g 8 g% left foot

g =23 D-31" | Al'Hilal take over the ~ | Al Hilal mengambil alih 2 3 (*There is a distortion

= ::'r g“:'_ Top Spot from Al puncak klasemen dari Al of meaning)

=25

5§33 Nassr - Nassr _

& 33 D=32 «|-Chelsea'score in injury- | Chelsea mencetak gol di 3 3

%"' §,§ time and help Arsenal | waktu tambahan dan

T T C

[ o
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I
er to the membuat Arsena
Q '?igfeStep ehos selangkah lebih dekat ke
?? gelar juara - 5 5 Kamerun
[
O D-33 | Cameroon book a Kamerun memas N mengamankan I_aga:

N - guarter-final clash tempat di peremp perempat fina
Qe x O with Morocco melawan Maroko melawan _Maquo
55 Eﬁ 'Q § (*There is a distortion
3 § ea g = here, because the
3% @ meaning of
s 5 zé - « tikan” 1S
Qe =5 -Q — memas
E x2C =% :
2535 B ambiguous)
c 207 ==
3 %ch _ 3 3

3 2 = .
§ g f’g = D-35 | Man United are Man Um@ed sedang

& 75 Jar bangkan Ole
54925 < considering Ole mempertimobang )
3 2t : @ Gunnar Solskjeer as the | Gunnar Solskijeer Sebal?lalb
3 %gg g club’s caretaker manajer Semen;ra]‘;g‘ u
? § .§ 3 S manager until the hingga musim p
5555 F summer i 9 3 3
327 o dariAl
$8:z .9-‘. D-37...|-Simone Inzaght's Al Sl_m(IJne Ir}rz]at%flll
53 B ¥ Hilal are still unbeaten | Hilal masi cini
TE £ and now lead the table terkalahk:?m dan Kini
8'ssF with 4 points memimpin klasemen
5§58 dengan 4 poin I agal
s ¥ EZ 3 2 Arsena g
533t [ | gagal faatkan
§323 - Arsenal fail to Arsenal g memanfaa .
SEem D50 il . memanfaatkan momentum Man City
sy ——— terpelesetnya Man City, yang kehilangan poin
£ §§ R dalam perolehan poin 3
rE53 ' unggul 6 3
X §§ D-41 | Arteta’s men stay 6 Tim Arteta tetipkl g?nen
3353 points clear at the'top | ‘poin di puncak klase 3 3
Eg35s tillin the - | Arsenal masih dalam
w5 Bo ~ Arsenal are sti
w8 Sa D-42 buruan empat trofi
SE oz running for four perbu
§ 23 trophies
B Eg
2 3%
*= B3
() S »n
i i
5§ E£%



D-45 | A dream debut for Debut sempurna bagi 3 2 Debut impian untuk
Endrick Endrick Endrick
D-46 | It’s a super clash in Laga super panas di Pro 3 3
T the Saudi Pro League Liga Saudi
= D-47 | Unbeaten Al Hilal take | Al Hilal yang belum 3 3
.Q- on Al Nassr in what terkalahkan akan
g could already be a menghadapi Al Nassr
o crucial game for the dalam laga yang bisa
title race menjadi sangat krusial
dalam perebutan gelar
juara
D-48 | Can Cristiano’s Al Apakah Al Nassr-nya 3 3

Nassr close the gap to | Cristiano bisa
just 1 paint, or will Al | memangkas jarak
Hilal strengthen their menjadi hanya 1 poin, atau

eyieyer uabap Niuyaljod uizi eduey

epieyer Mabap yiuyaa|od yijiw exdid yeH S

position? justru Al Hilal akan
memperkuat posisinya?
D-49 | No sextuple for PSG PSG gagal meraih 2 3 (*Does  not  fully
this year sextuple di tahun ini explain the meaning of
“sextuple”)
D-53 | Second-tier Albacete Albacete dari kasta kedua 3 3
knock out Real Madrid | menyingkirkan Real
in the Copa Del Rey Madrid di Copa del Rey
D-54 | Sesko netssecond PL | Sesko nets gol PL kedua 2 1 Sesko mencetak gol
goal keduanya di Liga
Premier

(*There is a distortion
of meaning and the
sentence structure is
unclear)

ejie)er 13BN yiuyalijod sefem buek uebunuada)y ueyibniaw yepn uedipnbuad 'q

D=57 Ousmane Dembélé Ousmane Dembgélé 3 3
scores brace, including | mencetak dua gol,

74
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@ a wonderful chip termasuk sebuah
L tendangan cungkil yang
o) indah
T §_ D-59 | Will the Ballon d’Or Akankah pemenang 2 2 (*There is a distortion
x o winner go on another Ballon d’Or akan kembali of meaning)
%‘- = generational run from | mencetak generasi baru
& ,'_r January till June this dari Januari hingga Juni
T year? tahun ini?
o D-60 | The Ecuadorian Pemain asal Ekuador itu 3 2 Pemain Ekuador itu
g" absolutely loves this benar-benar cinta mati sungguh  mencintai
§ club! dengan klub ini! klub ini!
== D-61 | Mbeumo is back with a“{,Mheumo kembali dengan 3 3
2 bang! gebrakan!
8 D-62 | ComanBicycle Kick + | Tendangan Salto Coman 3 3
o Al Nassr Win + Kemenangan Al Nassr
= D-63 | After three lossesin a,, | Setelah tiga kekalahan 3 3
?'r row, Al Nassr return to | beruntun, Al Nassr
% winning ways, keeping | kembali ke jalur
(Y the pressure.on Al Hilal | kemenangan, terus

menekan Al Hilal

ejie)er 13BN yiuyalijod sefem buek uebunuada)y ueyibniaw yepn uedipnbuad 'q

D-64 " | Sporting shock title Sporting mengguncang 3 3
holders PSG PSG sang juara bertahan
D-65 | A Luis'Suarez brace Luis Suéarez berhasil 3 3
does the job menyelesaikan tugas
lewat dua gol
D-66 | Omar Marmoush Omar Marmoush langsung 3 2 Omar Marmoush
scored within 6.minutes | membuka keunggulan mencetak gol dalam 6
as Erling Haaland is dalam 6 menit, sementara menit, sementara
benched. for Erling Haaland harus rela Erling Haaland duduk
Manchester City jadi pemain cadangan di bangku cadangan
untuk Manchester City Manchester City
D-68. | Come Back Shut Comeback ditutup oleh 2 3 Upaya Comeback
75
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i Down by Vini! Vini! dipatahkan oleh Vini!
L (*There is a distortion
N of meaning, but it is

N =T -§ still understandable)

Qoo ZU-.' = 9 D-69 | He has now scored 78 | la kini telah mencetak 78 3 3

5883 %‘- = goals for Real Madrid, | gol untuk Real Madrid,

a e “5’_3 & ,—: surpassing Guti’s goal | melampaui catatan gol

3533 = tally for the club Guti bersama klub

5 9 535

@ 3 >a = tersebut

3885 o D-71 _|Lamine Yamalscores | Lamine Yamal mencetak 3 2 Lamine Yamal

3 ’3’ £ § ’; bicycle kick bicycle kick mencetak gol dengan

8 ®Es = tendangan salto

3 2 ®@ ~

&G R D-78 | Agoal for each of their | Gol.untuk masing-masing 3 3

822 & super trio trio super.mereka

S53¢c o D=79 | Rashford seals it with a | Rashford menutupnya 3 3

g '§ 52 - free-Kick dengan tendangan bebas

s = § g ?'c D-80 | Caicedo’s rocket is his | Gol roket Caicedo adalah 3 3

% S 35 ,9'.', 3rd of the season yang ketiganya musimuini

5; 5s LY D-82|-Hang it in-The Louvre. | Gantung di Louvre 2 2 Ini layak dipajang di

S3og Museum Louvre (*The

537 word  choice is

5% =32 inappropriate)

Q =T O e~

g3 :§ D-83 | Solanke scores Solanke mencetak 3 3

55 3 ; Scorpion Kick Scorpion Kick

E 5 %g D-86 | Messi magic is already | Sihir Messi sudah 2 3 Messi bikin Ekuador

= = is lighting up Ecuador! menerangi Ecuador! tak berkutik!

3 882 (*There are distortions

s =23 of meaning)

-, - =X

235 D-87 | He opens.the scoring Dia membuka skor 2 2 la membuka

278 i lona SC lawan Barcelona'SC Kk | |

5558 against Barcelona melawan Barcelona eunggulan melawan

o § 3 and‘it’s'a Banger! dan itu adalah Bang! Barcelona SC dan itu

g‘ §§ benar-benar gol yang
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spektakuler!
(*There are distortions

eyieyer uabap Niuyaljod uizi eduey

penampilan yang
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=

o

: of meaning)
N X '§ D-88 | Take a bow! Bangkalah! Szoboszlai 1 1 Beri tepuk tangan
9o 8 = B Szoboszlai with dengan lembahan lainnya untuk Szoboszlai!
55832 3 another insane free- Tendangan bebas
;g e %g o — kick gillqr?ya lagi!
T o0 o ( ere was a
a5 3@ o translation error,
5 §-§.§’ g"' causing the meaning to
c o .
372csh & deviate  from  the
5 3 %g ; source text)
&g 5 g =2 D-89 | Man City turn it around | Manchester City balikkan 2 2 Manchester City
23%s ® in the dying seconds dalam detik-detik mati membalikkan keadaan
2222 B di detik-detik
13 %ﬁi — terakhir
T *Ba °’ (*There are distortions

- x )
3 3 %: - of meaning)
:"V.Z 55 Y D-91_ | Matchwinner Antony.. | Antony jadi penentu 3 3
£33 = kemenangan
@ s 5 & D-95 | Bayern beat Frankfurt | Bayern menumbangkan 3 3
§ 3 E2 Frankfurt
8325 D-96 | Newcastle United Newcastle United 2 2 Newcastle United
w = BB demolish Qarabag with | memecahkan Qarabag melibas Qarabag
® 3 g
€3 §§ 9 goals over 2 legs dengan 9 gol dalam dua dengan 9 gol dalam
5233 laga dua laga
o 33 * H H
5 3 3 (*There are distortions
$ 235 of meaning)
o =X 9
g i g“j Pure Idioms D-12 | Lukébakio scores a Lukebakio jadi bintang 1 1 Lukébakio mencetak
= 3 £ ) brace as Belgium put lapangan saat Belgia dua gol bersama
a8 ; on a masterclass tampil menggila Belgia dengan
3 £%
g B2
= T -
g 53
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brilian

(*There is a reduction
in meaning  and
sentence structure)
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won our hearts

telah mencuri perhatian
kami sepenuhnya

D-25 | We want to win Kami ingin menyapu
everything bersih semua gelar
D-36 | A screamer from Gol roket dari Neves saat
neves as Al Hilal keep | Al Hilal terus meraih
winning kemenangan
D-39 | Bring it on! Lawan saja!l
D-43 | Lewandowski, 37 years.Lewandowski, 37 tahun.
old. Aging like fine Semakin tua, justru
wine. semakin matang.
D-50 | Kim Min-jae with a Kim Min-jae dengan (*There is a distortion
towering header sundulan terbangnya of meaning)
D-73 | Dorgu only score Dorgu hanya mencetak
screamers gol-gol spektakuler
D-97 | Giant killer Boda Badg si pembunuh
eliminate Inter raksasa menyingkirkan
Inter
D-98 | Bodg really are this Bodg benar-benar menjadi
Champions League’s kuda hitam Liga
dark.horse Champions musim ini
D-99 | What a run it was Sebuah perjalanan yang Perjalanan yang luar
from Bodg/Glimt begitu memikat dari biasa dari Bode/Glimt
Bodg/Glimt (*The TL is too wordy)
D-100 | Eliminated, but they Tersingkir, namun mereka Tersingkir, tapi

mereka pemenang di
hati kita
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